
November 12, 2023

SAINTS CYRIL AND METHODIUS
ROMAN CATHOLIC CHURCH

215 Hill Street, Boonton, NJ 07005

In emergency at any time: 973-334-0139

Email: stcyrilboonton@yahoo.comWebsite: www.stscm.org

https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius

Office: 973-334-0139 •Wednesdays & Fridays 3pm-6pm

SERVED BY:

Parish Administrator _____________ Fr. Łukasz Iwańczuk
Parish Trustees ___________________ Zbigniew Surdyka

_________________________________ John Bonsiewich

Admin. Assistant/Bookkeeper ________ Natalia Juszczak

Organist _________________________ Dawid Perkowski

Lector Coordinator _____________ Jolanta Dzięgiel
Coffee & Cake Coordinator ____________ Bożena Kopeć
Dinner-Party Events / Pierogi Coordinators ___________

________________________ Anna Surdyka, Maria Jasiak

Decoration Coordinator _____________ Elżbieta Gancarz

Sunday Collection Coordinator __________ Beata Rębisz
Religious Education ______________ Bogusława Maciąg
Parish Website ___________________ Marek Gromadzki

Parish Weekly Bulletin ____________ Agnieszka Wilkins

Youth Protection Coordinator _____ Fr. Łukasz Iwańczuk

HOLY MASSES

Sunday Masses:

Saturday (Vigil Mass) ______________________ 5:00 pm (ENG)

Sunday ________ 9:00am (ENG); 10:30am (POL); 6:30pm (POL)

Weekday Masses:

Monday, Thursday ________________________ 9:00 am (POL)

Wednesday, Friday ________________________ 6:30 pm (POL)

Novena to Our Lady of Perpetual Help_______Wed. after Mass

Holy Days _______________________________ As Announced

CONFESSION

Every Saturday ___________________________ 4:30 - 4:50 pm

First Friday of the Month Confession _________ 5:30 - 6:20 pm

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT

Fridays _________________________________ 5:30 - 6:20 pm

ROSARY PRAYER

Rosary Prayer ___________ at 10:00am on Sunday before the
Polish Mass

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism class.
Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must be confirmed

Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an appointment to meet with the

Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital).

MISSION STATEMENT
The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman Catholic Church is to nurture our community in love and the selfless service to God and our

neighbor under the protection of Sts. Cyril and Methodius Blessed Virgin Mary and Holy Father John Paul II recognizing the Eucharist as the source
of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP
To be considered an active member of Sts. Cyril and Methodius Parish, every family and single adult must be registered at the Parish. Only this way
the Parish can issue documents, e.g., a letter to be a Godparent or sponsor. If you would like to become a member of this Church, request the form,

fill it out and bring it or mail it to the Parish Office, or place it in the collection basket.



MASS INTENTIONS / INTENCJE MSZALNE:

Saturday / Sobota - November 11, 2023
5:00pm

Sunday / Niedziela - November 12, 2023 (The
Thirty-Second Sunday in Ordinary Time)
9:00am
10:30am (Collective Mass / Msza “zbiorowa”)

● Dziękczynna za otrzymane łaski
● + Szymon Niepokój (w rocznicę)
● + Józef Kurdyła z rodziną,
● + Helena i Kazimierz Baran
● + Ewa i Stefan Cielemęccy
● + Karolina i Stanisław Cielemęccy

6:30pm
_________________________________________
Monday / Poniedziałek - November 13, 2023
9:00am

Wednesday / Środa - November 15, 2023
6:30pm + Kazimierz Maślach (w 15 rocz. śmierci)

Thursday / Czwartek - November 16, 2023
6:30pm

Friday / Piątek - November 17, 2023
6:30pm + Maria Żaba

Saturday / Sobota - November 18, 2023
5:00pm

Sunday / Niedziela - November 19, 2023 (The Thirty-Third
Sunday in Ordinary Time)
9:00am
10:30am + Ryszard Drozdowski (w 20 rocz. śmierci)
6:30pm
__________________________________________________

PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA
CHORYCH:

Patrick Glennon
Teresa Kobylińska
Jerzy Tupaczewski
Joseph Čarnogursky
Grzegorz Michalski

Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar Higa
Helena Figiel

Jerzy Piątkowski
Fr. Lukasz’s Mother

CALENDAR / KALENDARZ:
Sat.,
Nov 11

4:30pm
5:00pm

● Poland National Independence Day
● Veterans Day
Confession / Spowiedź (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)

Sun.,
Nov 12

9:00am
10:30am
6:30pm

Mass (ENG)
Mass (POL)
Mass (POL)

Mon.,
Nov 13

9:00am Mass (POL)

Tue.,
Nov 14

NO MASS

Wed.,
Nov 15

6:30pm
7:00pm

Mass (POL)
Novena to Our Lady of Perpetual Help

Thu.,
Nov 16

9:00am Mass (POL)

Fri.,
Nov 17

5:30pm

6:30pm
7:00pm

The Exposition of the Blessed Sacrament /
Wystawienie Najświętszego Sakramentu
Mass (POL)
Devotion to Divine Mercy / Nabożeństwo
do Miłosierdzia Bożego

Sat.,
Nov 18

4:30pm
5:00pm

Confession / Spowiedź (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)

Sun.,
Nov 19

9:00am
10:30am
6:30pm

Mass (ENG)
Mass (POL)
Mass (POL)

ALL SOULS’ REMEMBRANCE CARDS
At the entrances to the church there are envelopes on which you
can write or put cards with the first and last names of our
deceased for the annual November commemoration. You can
write the remembrance cards throughout the entire month of
November. We will pray for the people mentioned in “all
souls’ remembrances prayers cards” every day in November
before the Holy Mass. Please write the names and surnames of
the deceased legibly.

WYPOMINKI
Przy wejściach do kościoła rozłożone są koperty, na których
można wpisać lub włożyć kartki z imionami i nazwiskami
naszych zmarłych na coroczne listopadowe wypominki. Można
je zgłaszać przez cały miesiąc listopad. Za osoby wypisane w
wypominkach będziemy modlić się codziennie przez cały
listopad przed Mszą Św. Prosimy o czytelne wypisywanie
imion i nazwisk zmarłych.



NOVEMBER 11 - NATIONAL INDEPENDENCE DAY
National Independence Day is a holiday that we celebrate every year on November 11 to commemorate Poland regaining
independence in 1918, after 123 years of partitions (1795–1918). The holiday was established by the Act of April 23, 1937,
abolished by the Act of the National Council on July 22, 1945, and restored by the Act during the transformations of the political
system in 1989. For years, we have associated it with loud parades in various cities, marches in the capital, independence and
patriotic runs, concerts and everything that makes Poles leave their homes in droves to enjoy the independence that Poland
regained 105 years ago.
This date is a conventional date, adopted as the official Independence Day in 1937. It refers to the end of World War I in 1918
and the regaining of independence by Poland, when the armistice in Compiègne was signed on November 11, sealing the final
defeat of Germany. The day before, Józef Piłsudski arrived in Warsaw. On these two days, November 10 and 11, 1918, the Polish
nation became fully aware of regaining independence, and a mood of deep emotion and enthusiasm enveloped the country.

11 LISTOPADA - NARODOWE ŚWIĘTO NIEPODLEGŁOŚCI
Narodowe Święto Niepodległości to święto, które corocznie obchodzimy w dniu 11 listopada dla upamiętnienia odzyskania
niepodległości przez Polskę w 1918, po 123 latach zaborów (1795–1918). Święto zostało ustanowione ustawą z dnia 23 kwietnia
1937, zniesione ustawą Krajowej Rady Narodowej 22 lipca 1945, przywrócono je ustawą w okresie transformacji systemowej w
1989. Od lat kojarzy nam się ono z hucznymi paradami w różnych miastach, marszami w stolicy, biegami niepodległościowymi,
patriotycznymi koncertami i wszystkim tym, co sprawia, że Polacy tłumnie wychodzą z domów, by cieszyć się niepodległości,
którą Polska odzyskała 105 lat temu.
Data ta jest datą umowną, przyjętą jako oficjalny Dzień Niepodległości w 1937 roku. Nawiązuje ona do terminu zakończenia I
wojny światowej w 1918 roku i odzyskania niepodległości przez Polskę, kiedy 11 listopada podpisano rozejm w Compiègne,
pieczętującego ostateczną klęskę Niemiec. Dzień wcześniej przybył do Warszawy Józef Piłsudski. W tych dwóch dniach, 10 i 11
listopada 1918, naród polski uświadomił sobie w pełni odzyskanie niepodległości, a nastrój głębokiego wzruszenia i entuzjazmu
ogarnął kraj.

COFFEE & CAKE THIS SUNDAY
We cordially invite you for "Coffee and Cake” this Sunday,
November 12, 2023 for our monthly social meeting with the
parish community!

******
SECOND COLLECTION THIS WEEK AND THE NEXT

Second collection this week, November 12, 2023 is for the
Diocesan Assessment. Second collection next week,
November 19 will be for the maintenance of the church.

******
SUNDAY EVENING MASS TO BE SUSPENDED
This is to notify you that we will be suspending the
Sunday evening Masses at 6:30pm until the
summer months. The last Mass at 6:30pm this
year will be held on November 26. We will notify
the Parishioners in due time when these Masses
are to be reconvened.

KAWA I CIASTKO W TĄ NIEDZIELĘ
Zapraszamy wszystkich na “Kawę i ciastko” w tą niedzielę, 12
listopada, 2023 na nasze comiesięczne spotkanie wspólnoty
parafialnej!

******
DRUGA TACA W TYM I PRZYSZŁYM TYGODNIU

Druga taca w tym tygodniu, 12 listopada 2023r. Jest na
Diocesan Assessment. Druga taca w przyszłym tygodniu, 19
listopada, przeznaczona będzie na utrzymanie kościoła.

******
ZAWIESZAMY NIEDZIELNĄ MSZĘ WIECZORNĄ
Zawiadamiamy, że zawieszamy niedzielne Msze
św. wieczorne o godz. 18:30 aż do miesięcy
letnich. Ostatnia Msza o 18:30 w tym roku
odbędzie się 26 listopada. O ponownym
rozpoczęciu tych Mszy poinformujemy parafian
w odpowiednim czasie.



S�. AN���W’S DI���R-DA���
We invite everyone to the Dinner-Dance Party on Saturday, November 18, 2023 at 7:00pm to celebrate St. Andrew's Day!
Served will be a homemade dinner, “Peasants Table”, coffee & cake. DJ’s Jarek and Michal will entertain us. Cost $75 per
person. BYOB. All funds raised from the dinner-dance party will go towards the renovations of the church.
Today, Sunday November 12, is the last day to sign-up! For information about the event you can contact Anna at (862)
571-3107 or Magda at (973) 960-9036, and about the tickets and tables Marzanna at (973) 626-1837.
TICKETS ARE ALREADY AVAILABLE FOR PURCHASE AFTER THE POLISH MASS .



ZA���� AN��Z����WA
Zapraszamy wszystkich na Zabawę Andrzejkową w sobotę 18 listopada 2023r. o godz. 19:00!
Będzie serwowany gorący posiłek domowej roboty, “wiejski stół”, kawa i ciastko. Zabawiać nas będą DJ-e Jarek i Michał. Koszt
$75 za osobę. BYOB. Wszystkie pieniądze z zabawy będą przeznaczone na remonty w kościele.
Dzisiaj, tj. w niedzielę 12 listopada, to ostatni termin, by się zapisać na zabawę! O informacje o zabawie prosimy się
kontaktować z Anną (862) 571-3107 lub Magdą (973) 960-9036, natomiast o biletach i stolikach z Marzanną na (973)
626-1837. BILETY TEŻ MOŻNA JUŻ TERAZ ZAKUPIĆ PO POLSKIEJ MSZY.



DANGLER
LEWIS & CAREY FUNERAL HOME

“Family Owned and Operated”
Darren T. Dangler, Sr., Manager

NJ. Lic. No. 4004 - PA Lic. No. 000686
(973) 334-0842 · Fax (973) 316-0526

312 WeST Main STreeT · BoonTon, nJ 07005

151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH · BOONTON, NJ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 • BON VENTURE SERVICES, LLC  •  P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836

Codey & Mackey Funeral Home
Together Serving Families & Communities for Over Two Centuries

www.aspca.org

Help the ASPCA put  a  stop 
to animal  cruelty.

Please Support Our 
ADVERTISERS

They Support Our Parish
 Richard J. Codey • Owner, N.J. Lic. No. 3175

107 Essex Avenue, Boonton, New Jersey 07005 • (973) 334-5252

Free and 
confidential.


